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The paper deals with specialist terminology translation. This problem is
discussed in the context of spacecraft building terms extracted from foreign
trade contracts. Terminology in the field of rocketry may include structural
components of missile machinery, instruments for astronomical observations,
phenomena and processes in the field of rocketry, equipment and processes
involved in the production and maintenance of missiles. English-Ukrainian
translation of spacecraft terminology is done mostly by literal translation,
transposition and addition, less often — by generalization, concretization,
omission, antonymous translation and sentence disintegration.
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lamyseBuii mepekan — 1e nepexiaan 3 / Ha iIHO3eMHY MOBY OyZb-SKOTO
cneuianizoBaHoro Tekcry. OCKUIBKM TEXHIYHWI mepekyal Hacu4eHHH
BY3bKOCTICI[IaJII30BaHUMHU TEPMiHAMH, TO, BUKOHYIOUM TakKWil Iepekian,
HEOOXIHO BOJIOMITH CHCIiaJbHUMH 3HAHHAMH B Til rany3i, 10 sKOI
HaJIeKUTh OpHriHai. TpyAHOINI BUHHMKAIOTh TOZl, KOJHM OJHE 1 T€ 3K CIOBO
Mae KiJlbka 3Ha4eHb HaBiTh B paMKax OJHI€ ramysi.

HesBaxkarouu Ha Te, 1110 TEpMiHY IIpUTAMaHHa CITiBBIJTHECEHICTh 3 TOYHO
BU3HAYEHNM MOHATTSAM, HE MOXHA HOTO PO3MIISNATH SK BiTOKpEMIICHY
CMUCIIOBY OJUHHMIIIO, OCKUTBKH IUTHH PSJT TEPMiHIB, 32 SKAMH 3aKpPIIICHO
NIeBHE TEXHIYHE 3HAYCHHS, MOXXYTh 3MIHIOBaTH CBO€ 3HA4YCHHS B
3aJICKHOCTI BiM Tiel ramy3i, B sKii 1X BXHTO B JaHOMY KOHTEKCTI.
PosrnsHEMO 0COOIHMBOCTI Mepekaay Taixy3eBoi TEPMIHOJOTII Ha TPUKIAI]
TEPMIHIB, SKi BHKOPHCTOBYIOTBCS Yy TEKCTaX PaKeTOOYMiBHOI TEMATHKH.
JlocsiTHEHHsT  aJIeKBaTHOCTI IPH TakOMy TMepeKiail 3aJieKUTh SK Bij
CTPYKTYPH TEPMIHOOJUHUIIb, TaK 1 BiJ] iX MPUHAIEKHOCTI 1O KOHKPETHOTO
CerMeHTa JaHol rarysi.

TepmiHoioris y Tamy3i pakeroOyayBaHHS, $Ka MICTUTBCS Yy
30BHILIHbOTOPTOBEIbHUX KOHTPAKTAX MOXKE CTOCYBATHCS:

® CTPYKTYPHHX KOMIIOHEHTIB PaKETHOT TEXHIKH;

e TpWIAAiB JUIS aCTPOHOMIYHHX CHOCTEPEKEHD;

e SBUII Ta MPOLIECIB Y rayry3i pakeToOy1yBaHHS;

e YCTAaTKyBaHHs Ta IPOILECIB, 3aliHUX y BHPOOHHUNTBI Ta 00CIyro-
BYBaHHI PaKeTHOT TEXHIKH, a TAaKOX y MIIrOTOBII 11 J10 3aIIyCKYy.
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Cepen TepMiHIB, [0 TO3HAYAIOTh TEXHIKY IS acCTPOHOMIYHUX
CIOCTEePEeKEeHBb, MOXKYTh 3YCTPIYaTHCS BIIACHI HA3BH OKPEMHUX TEJICCKOIIIB Ta
ix xKomIuIekciB, Hanpukiaa, James Webb Space Telescope [1]. Jlanuii oHim
nepekIafgaeTbes K «reneckon James Webby», 3 MeBHHM ONYLICHHAM Ta
mepefadero caMoi Ha3BH TEJIECKOIa JITepaMH JATHHCHKOTO angaBiTy.
Hassa x xommiekcy TeneckomiB Cherenkov Telescope Array (CTA) [2]
MepeKIafacThCs 13 3aCTOCYBaHHIM TpaHc(opMmallii NepecTaHOBKH 5K
«MacHB 4epeHKOBCHKHX TEIECKOMIBY [3].

Ha3Bu kocMiuHMX amapariB Ta pakeT IepefaloThcs 3a IOMOMOTO0
tpancnitepanii: Cyclone-4AM — «ukmon-4M», Zenit-3SLBF — «3ewir-
3SLB®», Antares — «Awntapecw», Sich-2-M — «Ciu-2-My», Mikrosat —
«Mikpocat», lonosat — «loHocaT.

IHONI MpM mepeknagi OTHOKOMIIOHCHTHUX TEPMiHIB BUKOPHUCTOBYETHCS
TpaHciiTepaiis (stringer — «ctpunrepy, fitting — «pituary) Ta KanbKyBaHHs
(nmanpuknan, pyrolocks — «mipo3amku», OXidizer — «okuCHIOBau»), aje y
OUTBIIOCTI  BUMANKIB  TEPEKNIaa  3OIHCHIOETBCS  MUIIXOM  J000pYy
eKBiBasieHTIB: transducer — «marauk», pyrolatch — «mipodikcarop», pyropin
— «mipoyekay, bushes — «Brynku», casing — «kopmyc», nozzle — «coroy.
VY oxpeMHX BHUMAJKax MOXKHa CIIOCTEpIraTH 3acTOCYBaHHS HpPUHOMY
KOHKpeTm3aii: propellants — «kommoHeHTH HanuBa». SIKIIO OTHOKOMIIO-
HCHTHHH TEPMiH BHCTYIA€ Yy3aralbHIOIYNAM IOHATTSAM, a MICIsl HBOTO
MOJIA€ThCSl CTUCTA Kiacuikalisis BHIOBHX IOHATH, SKa NpPEACTaBICHA
NPUKMETHUKaMU a00 IMEHHHMKaMHM, TOJAI Iepeknanau 30epirae CTpyKTypy
Takol KIacudikalii i cymimae eKBiBaJICHTHUH MEpeKIaj i3 KalbKyBaHHSM:
throttles (hydraulic, high-temperature, two-mode of cam type) — «apoceni
(TigpaBimiyHi, BHCOKOTEMIIEPATYpHi, JBOPEKHMHI KYJIa4KOBOTO THITY)Y;
valves (shut-off, safety, diaphragm, stop, check, electric, electrohydraulic,
pyro and electric pyro valves) — «xinananu (mepeKkpHBHi, 3amo0iXkHi,
MeMOpaHHI, BIiJICIYHI, 3BOPOTHI, €IIEKTPO-, EIEKTPOTigpo-, Mmipo- H
€JIEKTPOTIPOKIIATIAHH] )».

JIBOKOMITOHEHTHI TepMiHH, 110 TO3HAYAIOTH CTPYKTYPHI KOMIIOHEHTH Ta
NPWIAAM PAKETHOT TEXHIKM, HEPIJKO IepeKIalaroThCs i3 3aCTOCYBaHHSIM
KanbKyBaHHs: end switch — «kinmesuii BuMukau», starting fuel — «yckose
nansHe», gravity stabilizer — «rpasitaniiinmii crabimizarop», propellant
tank — «manuBHUi Gax», riveted compartment — «xienanuii Bincik», framed
structure — «kapkacHa KOHCTpyKuis», welded compartment — «3BapHuii
Biacik». [Topsin i3 HUM MIMPOKO BUKOPHCTOBYETHCS NPHIOM MEPECTAHOBKH:
rotation mechanism — «mexaHi3mM moBopoTy», engine chamber — «xamepa
IBUTYHa», automatic units — «arperatu aBtomatukm». [Ipu mepexmani
JESKUX JBOKOMIIOHEHTHHX TEPMIHIB TaKOro THITY 3aCTOCOBYHOThCS
JoaBaHHs Ta KOHKpeTH3auis: payload fairings — «ronoBHi aepoauHamiyHi
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o6TiunnKm», nonmetal honeycombs — «HeMeTaseBi CTUILHUKOBI 3aII0BHIOBAYI»,
electromagnetic actuator — «enekTpoMarHiTHUN BUKOHaBUMM oprad». [Hrmi
JIBOKOMIIOHCHTHI TepMiHM HAaBMAKW 3a3HAIOTH CKopoueHHs: ring frame —
«rmanroyT», pyrotechnical mechanism — «mipomexanizmy», gas bottle —
«kynebanony, gas distributor — «razopo3moaineHAK.

OxpeMi KOMITOHEHTH TEPMIHOCHOIYK MOXYTh NEpeKIagaTucs IIo-
pisHomy. Tak, HaNpUKIa/, YKPAIHCBKOMY TEPMiHY «IaTYHK» BiMOBITAIOTh
pi3Hi aHINIIACHKI TepMiHOOJMHHMIN, apKe TepMmiHocnonydenns flow sensor
MEePEKIAaEThCS K «IaTYUK BUTpATH», a Separation switch — sik «martumk
BiZlokpemiieHHs». [Ipu 1bOMY y JESKHX BHUMAAKaxX TepMiH SWitch moxe
nepeKIafgaTiesl y T caMiil ramysi SK «BHUMHKau4», TOMY MEpeKiafad Mae
J00Ope OPIEHTYBATUCS Y KOHTEKCTI, 11100 HE MPHUITYCTUTHUCS MOMIIOK. CXOXKI
BUIAJKH croctepiraemo i3 Tepminamu eidcik (aft bay — «xBocrosuii
Biziciky», instrument module (IM) — «arperatuuii Bincik (AB)») ta kanan
(stabilization axe — «kanan crabimizamii», roll channel — «kanan kpeny»).
Tepminam working medium Ta working fluid BiamoBigae omHa ykpaiHcbka
TEPMIHOCIIONTyKa — «poboue Timo». HaToMicTh ABOKOMIOHEHTHHI TEpMiH
basic specifications mosxxe mepeknagaTucs sk 3a JOMOMOTOK KaJlbKyBaHHsI
(«OCHOBHI XapaKTepUCTHKH»), TaK i 3a JOIMOMOTOI0 JOJaBaHHs («OCHOBHI
TEXHIYHI XapaKTEPUCTHKMWY). Y NESIKUX BUMAAKaX KaIbKYBaHHS TOMOBHIO-
€ThCsI oaBaHHAM: Zenit second stage — «apyruit cTymiHb paketH “3eHiT”»,
solid rocket motors — «rBepmomanuBHi (pakeTHi ABUTYHH)». {0 4acTHHH
TPUKOMITOHEHTHHX TEPMIHIB JAHOTO THUITy 3aCTOCOBYETHCS €KBIBAJICHTHHI
nepexnaa: space launch systems — «kocmiuni pakeTHi komruiekcuy, glued
embedded parts — «Bkieeni 3akimamHi ememeHTH», Single-burn engine —
«IBUTYH OJTHOPA30BOTO YBIMKHEHHS.

TpUKOMIIOHEHTHI ~ TEepMIHM  HEPEeKIANAIOTBCA  MEPeBaXHO i3
3actocyBanHsaM niepectanoBku: launch vehicle components — «kommnoneHTn
paker HociiB», relative path sensor — «maTywk BIIHOCHOTO MLISIXY»,
stabilizer seat plane — «mocaaxoBa mionrHa cradimizaropay, intrachamber
pressure regulator — «perymasitop BHYTPITHBOKAMEPHOTO THCKY», Pressure
drop stabilizer — «cra6imizarop mepenaay THCKiBY.

AHrITilichki abpeBiaTypu IEpeKiIafalThCs BiINOBIAHUMH YKpaiHCh-
KAMH CKOPOYEHHSMH. |HOAI dYacTWHA AaHIIIHCHKOTO CIOBOCIHOIYYEHHS
3aMIHIOETBCS BIJTIOBITHOIO a0peBiaTyporo came y Mpoleci mepekIamy:
turbopump assembly rotor — «porop THA», turbopump assembly turbine —
«typ6ina THA». J[lpyrum 3a 4YacTOTOIO BHMKODHCTaHHS € NpPUHOM
KanpKyBaHHs: rotating control nozzle (RCN) — «moBopoTHe KepyBaibHe
comno (ITKC)», pulsed control SRM — «imnysbcuuii kepyBanbuuid PATID»,
stage slowdown SRM — «PATII ranemyBanHs crymneHiB», launch-boost
SRM — «craproBo-po3rinuauii PATII».
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YOTHPUKOMITOHEHTHI ~ TEPMiHHM, 1[I0  TIO3HAYalOTh  CTPYKTYpHI
KOMIOHEHTH Ta IPWIAAU PAKeTHOI TEXHIKH, TaKOXK IIepeKIalaroThes
OUTBIIOI0 MIpPOIO 13 3aCTOCYBaHHIM TIPHHOMY IEPECTaHOBKH (HAIPHUKIA,
Earth remote sensing spacecraft — «KC mucTaHIHHOTO 30HIyBaHHS
3emuii», yaw and pitch channels — «xanamu prckanms i Tanraxka», SRM for
spacecraft deployment — «PJITII po3BemeHHSI KOCMIUHHX 00’€KTiB») a0
KanpKyBaHHs (Hanpukian, tubular and panel casings — «rpy6Guacti i
nmaHenbHi ompasuy», Earth-Moon propulsion system (E-M PS) — «pymiiiiHa
ycranoBka 3emis-Micaus  (PY  3-M)»). Ilpore Oimbmia KiJgbKicTh
KOMIIOHEHTIB yCe YacTillle BUMArae Mo€eIHaHHs MePEKIaalbKUX MPUHAOMIB.
Tak, KaJbKyBaHHS MOXe JOMOBHIOBATUCS OMYIICHHsM, Hampukian, liquid-
propellant rocket engines — «piauuHi paketHi geurynun», cylindrical waffle-
grid shell — «uuninapuuna BadenbHa 000T0HKAY.

Benuky 4acTKy TepMiHIB, IO ITO3HAYAIOTh CTPYKTYPHI KOMIIOHCHTH Ta
MpWIagyd PaKeTHOI TEXHIKH, CTAHOBIATH TEPMIHOOAWHMWII, IO MICTATh
ISATh 1 OLTbIle KOMIIOHEHTIB. JIOMiHyOUO TpaHC(OpMAIli€o TpHu
nmepexyiaai ux TepMmiHocmonyk € mepectaHoBka: volume flow of rocket
engine propellants — «o6’eMHa BUTpaTa KOMIIOHCHTIB MajluBa pPaKeTHUX
neuryHiBy, launch vehicle attachment/separation devices — «mpuctpoi
KpilUTeHHsT 1 BimOKpemuieHHS 00’€KTiB Bim pakeTu-HOCis», Spacecraft
magnetic attitude control systems — «MarHiTHi CHCTEMH KepyBaHHSI
opienTari€ro i crabimizamiero kocMiuHOro amaparay, thermostable case for
high-resolution telescope — «repmopo3mipocTabinbHui KOPITYC TEJECKOIa
BHCOKOT'0 po3aijieHHs», spacecraft solar array honeycomb plastic panel —
«COTOILIACTOBA OCHOBA COHSAYHOI Oarapel IUisi KOCMIUHHX amapaTiB», main
SRM for short-range missile — «mapmosuit PATII onepaTuBHO-TaKTHYHOT
paketu», main SRM for reboost stage — «mapiosuii P/ITII gopo3riHHoro
crynens», SRM for meteorological rocket soft landing — «PATIT m’sikoi
Mocajiki MeTeopoJoridnoi pakeru», gas hydraulic unit turbine driving —
«npuBiA TypOiHM ra3oriJpaBiliyHOrO arperatry». KanbkyBaHHsS 3acTOCO-
BYETHCS Y PI3HUX Bapiawisx:

1. xanpKyBaHHS + JOMaBaHHS 3 BUKOPHUCTaHHSIM mpuiiMenHukis: Hall-
engine-based electric jet propulsion system — «enexTpopeakTiBHa pyIiiiHa
yCTaHOBKA Ha 06a31 XOJTOBCHKOTO IBUTYHAY;

2. kampKyBaHHs + mepecranoBka: thermal insulation for payload
fairings — «remnoizosiitist 75t TOJIOBHOTO OOTIYHUKA PAKeT-HOCITBY;

3. KampKyBaHHS + TMeEpecTaHOBKa + JOJaBaHHS 3 BHKOPHCTAHHAM
npuiitmennukis: OPS with turbopump system of working fluid supply to
hydraulic actuators — «bII1 3 TypOOHACOCHOK CHCTEMOIO Tonadi pobovoi
PILAMHU IO TiAPOIIPHUBO/IIBY;
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4. xanpKyBaHHS + ONMHCOBHH mepekian + momasamus: OPS providing
hydraulic actuators with energy using fuel taken from engine — «B/II1, 110
3a0e3neuyroTh TigPaBIiYHOIO EHEPTi€l0 TiAPONPHBOAM 32 PaxXyHOK
MTATEHOTO, 1110 BiTOUPAETHCS Bill IBUTYHAY;

5. KaJbKyBaHHA + NEpeCTAHOBKA + 3MiHA THUILy CIIOBOCIIONYYEHHS:
industrial-and-research lunar base — «micstata poMucIOBO-IOCTiHA 6a3a.

OIHOKOMITIOHCHTHI TEPMiHHM, L0 TO03HAYAIOTH SIBUIA Ta MPOLECH Y
ramys3i pakeroOymyBaHHs, CKIQJAIOTh Iy)KE€ Maly 4YacTKy BiJ 3arajibHOi
TepMiHOJIOTIT JaHOi cdepu 1 TNepeKnafalTbcs 3a JOMOMOrol a00opy
ekBiBaneHTiB (deployment — «poskputtsy, docking — «cTukyBaHHs») a0
amanTHBHOTO TpaHCKoayBaHHs (thermostating — «repmoctatyBaHHY).

[Tpu nmepekiaji IBOKOMIIOHEHTHHUX TEPMIiHIB JaHOTO THITYy JOCTAaTHBO
4acTO 3aCTOCOBYEThCS TNPHIiOM TmepectaHoBku: integration feasibility —
«MOXITUBICT 3[IHCHEHHS iHTerpariii», mission analysis — «aHami3 Miciiy,
clearance analysis — «anamiz 3a3opiB», venting analysis — «anami3
JpeHyBaHHs», contamination analysis — «anauni3 3abpyaHeHHs», emergency
analysis — «anani3 mozamraTHuxX cutyarmii», supply voltage - «mampyra
JKUBJICHH:», MiXture ratio — «cmiBBiTHOMEHHS KOMIIOHEHTIB NaiuBay. [Ipu
nepeKiali KUIbKICTh KOMIOHEHTIB TEPMIHOCIIOIYKH MOXE 3MIHIOBATHCS.
[HONI pM mepekiani JBOKOMIIOHEHTHHUX CIIONYK, 110 NO3HAYAIOTh MPOIIECH
Ta SIBUINA Y Taly3i pakeToOyMyBaHHS, MOXE 3aCTOCOBYBATHCS KATbKYBaHHSI
(mampuknaz, thermal analysis — «remmoBuit amamis», launch thrust —
«ctapToBa Tsaray, ground check — «Hasemua mepeBipkay, Smooth rotation —
«IJIABHUHA TOBOPOT») ab0 J0JaBaHHS 3 BHKOPHCTAHHAM NPHAMCHHUKIB
(manpuknajz, integration operations — «pobortu 3 iHTerparii», spacecraft
loads — «HaBaHTa)KGHHs Ha KOCMIYHHH amapar»). Xoda TepMiHOCIIOIYKH
JaHOTO THITYy MIiCTSTh He0araTo KOMIIOHEHTIB, IIPH MEPeKIIai ASSKHX 3 HUX
aKTUBHO BHKOPUCTOBYETHCSI OINMCOBHMH Iepeknang: output torque -
«KPYTHHH MOMEHT Ha BHXiJJHOMY Bally MeXaHi3My», vacuum thrust — «rsra
JBUI'YHa Yy mycToTi». OKpiM TOro, y AESKUX BHIIAJIKAX CIIOCTEPIracThCs
TaKoXX eKBiBameHTHu# mepeknan: payload capability — «enepreruuni
XapakTepucTUKmy», Standard operation — «mratHe dyHKIiOHYBaHHS. [HOI
eKBIBAJICHTHUH TIepeKJia]] MOXKE JIOTOBHIOBATHCS IepecTaHoBKowo: PLF
jettisoning — «cxumanus T'O», emergency counteracting — «mapupyBaHHS
MO3aIITaTHOT CUTYyAITi1».

TPUKOMIIOHEHTHI TepMiHH, L0 MO3HAYAKOTH SBHUIIA Ta MPOLECH y TaTy3i
pakeToOyAyBaHHS, MEPEKIANAIOTHCA 3A€OUIBIIOrO 13  3aCTOCYBaHHIM
npuiioMy TepecTaHoBkH (Hampukiaa, space launch vehicles — «paxeru
KOCMIYHOro mpu3HaueHHs», coupled loads analysis — «ananiz moB’s3aHKX
HaBaHTaXXeHb, electromagnetic compatibility analysis — «anani3 enexrpo-
MmarHiTHOI cymicHocti», flight reliability analysis — «anani3 mnosboTHOI
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HagiiHoCTI», reliable gas storing — «wmamitine 36Gepiranmst rasiB», load
inertia. moment — «MoMmeHT iHepIiii HaBaHTaKeHHs»). HesHadHa gacTka
TPUKOMITIOHCHTHHX TEPMIHIB [JaHOTO THIY MEPEKIAJAEThC IIIIXOM
kansKyBauust: Preliminary Design Review — «momepensiit KOHCTpYKTOp-
cekmit ormsiay, Critical Design Review — «KpuUTHYHHIA KOHCTPYKTOPCHKHIA
ormsimy, high specific momentum — «Bucokuit muTOMHUIA IMITYITBCY.

YOTHPUKOMITIOHEHTHI TEPMiHOCIIONYKH CKJIAAAI0Th BIIHOCHO HEBEIHKY
YacTKy TEPMIHIB, SKi MMO3HAYAIOTh SBUINA Ta IPOLECH y Taly3i paKero-
OynyBanus. [Ipu ix mepekiaai MHPOKO BUKOPUCTOBYETHCS MEPECTAHOBKA!
space launch systems marketing — «MapkeTHHr paKeTHO-KOCMIUHHX
kommuiekciy, Payload Fairing (PLF) Separation Analysis — «anami3
BiZloKpeMIIeHHs ToJioBHOTO o6TiunkKa (I'O)», strength margin of structure —
«3amac MinHocTi  KoHCTpykii», launch vehicle instrument bay -
«OPUIAZIOBUN BIJICIK pakeTH-HOCIS». Y JEAKUX BHIAAKaX MEPECTAHOBKA
koMOiHyeThes 3 mojaBanHsM (Hanpukian, payload interfacing with rocket
— «yB’s3yBaHHsI KOPUCHOTO HABAHTAXXEHHS 3 PAKETOK»), abo CyMpoBOJ-
KYETBCSI OMHCOBHUM MepeknanoM (Hampukian, installation of solar cells —
«MOHTaX (DOTOCTEKTPUIHOT YACTUHH COHSYHOI OaTapei»).

baraTokOMIOHEHTHI TEPMIHOCIONYKH, IO MICTATh II'ATh ab0 Oijblie
KOMIIOHEHTIB, Jy)X€ YacTO MEepPeKIanaoThCsi i3 3aCTOCYBaHHSAM Iepe-
cranoBku: environmental interfaces and conditions for a payload -
«iHTepdeiich Ta YMOBH HABKOJHIIHBOTO CEPEAOBHINA TS KOPHCHOTO
HaBaHTaxeHHs», Spacecraft and Payload Fairing Separation Analyses —
«aHaNi3¥W BIJOKPEMIICHHS KOCMIYHOTO amapara i TOJOBHOTO OOTIYHHKA,
collision-free payload fairing jettisoning — «b6e3ymapue ckumanHst (TOJI0B-
Horo obOriunuka)», pressure drop rate under the fairing — «uBuaKicTs
MaMiHAS TUCKY MiJ] 00TIYHUKOMY. JIaHMil IPUITOM TAKOK 3aCTOCOBYETHCS Y
PI3HOMaHITHHX Bapialisax:

1. mepectaHoBKa + J0/JaBaHHS 3 BUKOPHCTAHHSIM PUAMEHHHKIB:
analyses of spacecraft (SC) compatibility with integrated launch vehicle
(ILV) — «amnamisu 3a cymicHicTio KocMiuHoro amapara (KA) 3 pakeroro
kocmiunoro npusnauenust (PKIT)», permissible level of effects in the course
of spacecraft sine vibration tests — «gomycTumuii piBeHb BIUIMBIB MiJ 4Yac
MPOBEJIEHHST BUNPOOYBaHb KOCMIYHOTO amaparta Ha CHHYCOiZalbHI
BiOparii», spacecraft’s initial post-separation disturbances — «mouarkosi
30ypeHHsI KOCMIYHHUX arapaTiB Micis BiJOKPEMIICHHS Bijl PAaKeTH»;

2. mepectaHoBKa + kanbkyBanHs: flight sequence till spacecraft separation
— WIIOCIIIOBHICTB TIOJIBOTY JI0 BIZIOKPEMJICHHSI KOCMIYHOTO araparay;

3. mepectaHoBKa + BUKOpHcTaHHs abpeiaTypu: analysis of air flux
effect on spacecraft — «aHai3 BIUTMBY MOBITPSHOTO NOTOKY Ha KA»;
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4. nepecTaHOBKa + KalbKyBaHHs + BUKOPHCTAHHs abpeBiaTypu: spacecraft
spin about any axis — «3akpyayBaHHsS HaBKOJIO Oyab-sikoi oci KA»;

5. mepecraHoBKa + eKBiBaJICeHTHHUI mepekia + poxasanus: cut-off upon
depletion of either of the propellants — «BuMKkHEeHHsT mBHTryHa y pasi
BHPOOITKY OyIb-SIKOTO 3 KOMIIOHCHTIB TIAJTUBaY.

OTXe, y TEKCTax 30BHIMIHBOTOPTOBEIBHUX KOHTPAKTIB XapaKTepHIMH
npuiloMaMu nepekany TEXHIYHUX TEpMiHIB, IO MO3HAYalOTh CTPYKTYpHI
KOMITIOHEHTH pPaKeTHOI TEeXHIKM Ta NpWIAAd Ui  acTPOHOMIUHHX
CHOCTEpEeKEHb, BUCTYIAIOTh NEPECTAHOBKA Ta KalbKyBaHHsS. [HOII Takox
BUKOPHCTOBYETHCSl JIOJIaBaHHS 3 BUKOPHCTAHHSIM NPHHMEHHUKIB. Yum
0iJIplIIe KOMIIOHEHTIB MICTUTh TEPMIHOOIMHUIISL, TUM YacCTillle TPaIuIsIOThCs
MO€EIHAHHS OLTBII 3arajJbHOBKMBAHUX IEPEKIaJalbKuX MPUIOMIB 3 MEHII
NOIIMPEHUMH, 30KpeMa 3 JOINABaHHAM, OIYIICHHSAM a00 OIHCOBUM
nepekiIagoM. [l OTHOKOMIIOHCHTHUX TEPMIHIB, IO TO3HAYAIOTH SBHIIA Ta
NpOLIECH Y Tajy3l pakeToOyayBaHHS, XapaKTepHE 3aCTOCYBaHHS NPHHOMY
KaJdbKyBaHHSA. HatomicTh 0araTOKOMIOHCHTHI TEpMIiHH MOyX€ YacTo
NEepeKIagaloThCsl 332 JONMOMOTOK0 MEPEeCTaHOBKH. Y JICSAKHX BHUIAAKAX
TEPMIHOCIIONYKH MOXYTh II€peKJIalaTUCs IIUIIXOM KaJlbKyBaHHA a0o0
JOfaBaHHS 3 BHUKOPUCTAHHAM mNpuHMeHHHKIB. OCHOBHI TpyAHOLI
mepekiaay TEPMIHIB JAHOTO THITy IOB’s3aHI 3 CHHOHIMIEID TEPMIiHO-
OJIMHUIIb, & TAKOXK 13 BUKOPHCTAHHIM JOPEYHUX YKPaiHCHKHUX €KBIBaJICHTIB
Ta MPUAMEHHHUKIB.
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